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У статті проаналізовані композитні номінати, що вживаються поза межами спортивного дискурсу. Виявлено, що спортивні композити є досить широко вживаними в текстах політичної, економічної тематики, та побуті американців. Визначено основні групи та слоти, спортивних концептів, що відображають певні ігрові/життєві ситуації.
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Процес детермінологізації спортивної лексики посилює роль спорту в житті американської нації. Характерною ознакою є використання американцями спортивних термінів у найбільш важливих сферах життя нації – політиці, побуті, культурі. У даному контексті лексичні одиниці американського спортивного дискурсу характеризуються стилістичною забарвленістю та підсиленням образу сказаного.  Політичний та газетний дискурс американського суспільства за останні роки відрізняється кардинальним оновленням змісту і форми комунікативної діяльності, прагненням до індивідуального ("фірмового") стилю, експресивності, а також яскравості, що граничить з карнавальнiстю; розкутістю, що межує зі вседозволеністю і відсутністю коректності. Спортивні терміни проникають у повсякденне мовлення і закріплюються у ньому завдяки процесу детермінологізації, значну роль у якому відіграють порівняння і меліоративна оцінка. Порівняння є механізмом усвідомлення сутності та інструментом пізнання світу [1, с. 108-112]. 
Проблема метафоризації термінів знаходить своє відображення в працях багатьох лінгвістів, таких як А. Гонта, С. Дудєцкая, Дж. Лакофф. Чимало вчених здійснювали спроби опису складних слів, процесу їх детермінологізації та стилістичних функцій, виконуваних ними. Зокрема, П.М.Каращук, М.М. Полюжин, Д.І.Квеселевич, Л.Ф.Омельченко, H.Marchand та інші у своїх працях описували функціонування структурно-складних лексичних одиниць англійської мови. У своєму дослідженні ми, головним чином, спираємось на праці А.П. Чудінова, який структурував та детально описав спортивні метафори, які використовують російські політики.
Відповідно до постулату Ст.Ульманна [2], джерелами метафоричної експансії зазвичай стають позначення реалій, які особливо актуальні для суспільства, добре відомі людям і викликають їх підвищений інтерес. Спеціальні спостереження показують, що до найбільш активних джерел метафоричної експансії в сучасній мові політиків відносяться понятійні сфери «Війна», «Кримінал», «Хвороба», «Театр (цирк, естрада і тому подібне)», «Людське тіло», «Тварини», «Техніка», «Будинок», «Дорога». До найбільш продуктивних джерел сучасної політичної метафори відноситься і понятійна сфера «Спорт».
Метою даного дослідження є виявити та проаналізувати способи використання спортивних термінів в інших видах дискурсу, зокрема економічному, політичному, побуті США
Ми спробуємо визначити групи, що відносяться до моделей, кожна з яких розуміється як фрагмент наївної мовної картини світу і які структурують відповідну понятійну галузь (концептуальну сферу). 
У кожній групі ми визначимо типові складові слоти, тобто елементи ситуації, які складають якусь частку групи, якийсь аспект її конкретизації.
При характеристиці складових слота ми використовуємо термін "концепт"; для позначення цих концептів найчастіше використовуються слова природної мови. Як відзначає О.С. Кубрякова [3], концепт відображає уявлення "про ті концепти, якими людина оперує в процесі мислення і які відображають зміст досвіду і знання, зміст результатів всієї людської діяльності і процесів пізнання світу у вигляді якихось квантів знання". Концепт, на відміну від лексичної одиниці (слова), - це одиниця свідомості, ментального лексикону [4]. За словами Е.В.  Рахиліної, "головною властивістю концептів нерідко вважається їх неізольованість, зв'язок з іншими такими ж концептами - це визначає те, що всякий концепт занурений в домени, які утворюють структуру. Домени утворюють той фон, з якого виділяється концепт" [5, с. 22-23]. Сукупність всіх концептів, що існують у національній свідомості, утворює концептуальну систему, концептосферу. У нашому випадку ми говоримо про концептосферу спорт.

1. Група "Види спорту, гравці"
Слот 1.1. Значна кількість політичних та газетних метафор орієнтована на командній спортивній грі. Звичайно це популярні в США види спорту (футбол, баскетбол, теніс, хокей, бейсбол), в яких беруть участь очолювані капітанами команди (president team, political team) [6], до складу яких входять не лише основні, але і запасні гравці і якими керує тренер, який розробляє стратегію і тактику матчу. Також існує чимало метафор, заснованих на назвах підвидів спорту. Цілком нова ballgame (гра) позначає повністю нову ситуацію, де раніше прийняті рішення та ідеї тепер не актуальні. Якщо ж ви розігруєте або граєте у softball (софтбол – вид спорту, дослівно м’який м’яч), ви поводитесь м’яко. Не маєте сильної позиції, поводите себе толерантно. 
Political football (футбол). Single-parent families have become a political football, with each party showing how tough they are on the issue. Неповні родини стали улюбленим предметом обговорення політичних партій, які демонструють свою націденність на розв’язання даної проблеми.
Уданому випадку політичний футбол буквально означає - питання або проблему, яка використовується політичними партіями на свою користь без врахування реальних потреб громадян.
Softball questions (легка подача). People were disappointed when Ryan Tubridt had nothing but softball questions for Ronan Keating. Люди були розчаровані занадто легкими запитаннями Райана Тубрідта до Ронана Кітінга.
Слот 1.2. Популярна серед політиків інтелектуальна гра – шахи. Коли в умовах конкуренції немає визначеного переможця або невдахи, або немає певного рішення конфлікту, така ситуація називається stalemate (патова). Фінальні стадії конкурентної боротьби або конфлікту називають endgame (кінцівка гри), особливо коли остаточний результат не відомий.
Stalemate (пат). The war in Afghanistan has turned into a bit of a stalemate. Війна в Афганістані зайшла в глухий кут.
Checkmate (шах і мат). The council has to refuse my planning permission. Looks like that's checkmate to the council. Рада повинна відмовитися від мого дозволу на планування. Здається це останній крок до фіаско ради.
Слот 1.3. Особливу групу підгрупу складають метафори, засновані на видах спорту, метою яких є подолання певної дистанції (marathon, sprint) та метафори, пов'язані з назвами єдиноборств. Дві людини або організації з приблизно однаковими шансами на перемогу або приблизно однаковою підтримкою біжать neck-to-neck (ніздря в ніздрю).
Both candidates seem to be going neck-to-neck entering the final week. Здається обидва кандидати мають однакові шанси на успіх в останній тиждень перед виборами. 
To pinfall (покласти суперника на лопатки). Obama seems not to be able to pinfall McCain at this stage. На даній стадії передвиборчих перегонів Обама схоже не зможе покласти МакКейна на лопатки.
При всій різноманітності розглянутих прикладів, їх об'єднують емотивні сенси, пов'язані з оцінкою політичної діяльності як сфери, де багато далекого від найважливіших проблем звичайних людей, випадкового, не справжнього, значущого тільки для самих учасників політичних ігрищ.
Слот 1.4. Спортсмени. Позиції гравців.
Blind-sided (незручна сторона, яка закрита для огляду). I was blind-sided by all the talk about the mortgage and someone else bought the house before me. Мене відволікли всіма цими розмовами про заставну і хтось інший купив будинок.
Heavyweight (важковаговик). He has got some heavyweight lawyer down from Dublin to defend him. Він найняв собі одного з найкращих адвокатів Дубліна, щоб представляти його інтереси.
Lightweight (легковаговик). When it comes to serious issues, Ryan Tubridy is a bit of a lightweight. Коли потрібно вирішувати серйозні питання, Райан Тубриді проявляє себе слабаком.
Ігрова діяльність підпорядкована правилам, що включають обмеження ігрового часу і простору, розділення на "своїх" і "чужих", визначення заборонених прийомів і способів дії. У політичній діяльності та у побуті теж є свої правила, але там вони називаються інакше: конституція, закони, угоди, моральні норми. Метафоричне вживання спортивної термінології в політичному, економічному та побутовому дискурсах нерідко пов'язане саме з необхідністю точно визначити правила політичної гри [6, с. 21]. Якщо одна сторона відчуває, що її конкурент має нечесну перевагу, вона скаржиться на недостатній рівень playing field (ігрового майданчика). Якщо ж мова йде про bodyblow (удар нижче пояса, потужний удар в корпус), або хтось наносить bodyblow, це означає, що суперника дуже сильно вражено.  

2. Група "Спортивний майданчик, інвентар"
Слот 2.1. Стадіон. Частини ігрового майданчика.
Часто життєві ситуації порівються з ігровим майданчиком. To be sidelineded (бути відправленим в запас) відноситься до людей, про яких неможна сказати, що вони виконують важливу роль у суспільстві. Аналогічно з цим, ballpark figure (рахунок гри) – приблизна, попередня, неточна цифра.  
Ringside seat (місце біля рингу). We had a ringside seat for the parade that passed by our house on Saturday. У нас були чудові місця, з яких ми дивилися парад, який проходив повз наш будинок.
Ballpark figure (ballpark) (кількість глядачів на стадіоні). I don’t need the actual figure, just a ballpark. Мені не треба точну цифру, хоча б приблизно (серіал “Friends”).
In the bullpen (на лаві запасних). Any news about the progress in the bullpen? Є якісь новини стосовно наших успіхів на роботі?
Out of the ballpark (м’яч, вибитий за межі стадіону). My exam results were out of the ballpark. My parents were thrilled. Я на відмінно здав іспити. Мої батькі біли вражені.
Pitstop (піт стоп – місце зупинки гоночних автомобілів). We had a pitstop in Mountrath, and got back on the road by 8.30. Ми ненадовго зупинились у Маунтраті  і вже о 8.30 виїхали далі. 
Призначення частин ігрового майданчика та їх функції проектуються на реальне життя та положення людей, які вони займають в тій чи іншій організації, завдяки чому зберігають свій образ та надають експресивності у висловлюванні.
Слот 2.2. Спортивне спорядження.
Часто, предмети спортивного спорядження стають предметами використання у повсякденні. При цьому люди не обов’язково використовуються саме їх. Популярність спорту сприяє чудовому розумінню метафор, пов’язаних із спортивним інвентарем, а висловлювання, що містять такі метафори, підкреслюють засіб виконання та часто вказують на позитивний або негативний результат. 
Goalposts (штанги воріт). Stop moving the goalposts! Set your priorities and we’ll have a deal. Перестань постійно змінювати правила гри! Визнач свої приорітети і тоді ми домовимось.

3. Група "Правила гри і покарання, види змагань".
Слот 3.1. Правила гри. Порушення правил гри, покарання спортсменів. Трапляється, що спортсмени порушують правила гри. Особливо засуджуються навмисні порушення, груба гра, неспортивна поведінка. Автори політичних текстів прагнуть перенести негативне відношення до порушників спортивних правил на порушників правил політичної гри [6, с. 22]. При змінні певних пріоритетів, люди говорять про пересування goalposts (рамок воріт). Якщо ж когось відправили у knockout (нокаут), це означає, що ця людина або організація знаходиться у дуже поганому становищі.
У спорті прийнята певна система покарань за нечесну боротьбу: це може бути попередження, тимчасове або постійне видалення з поля, нарахування штрафних балів, зняття із змагань, дискваліфікація. Рішення, винесене спортивними суддями, практично неможливо оскаржити. Глядачі завжди співчувають спортсменам, ведучим чесну боротьбу, і засуджують спортивних хуліганів. Вся ця добре відома любителям спорту структурованість слота нерідко стає основою для політичних метафор [6, с. 23]. 
This time he will not be sent to the penalty box, this time he can kiss good bye to the mayor seat. На це раз його вже не будуть штрафувати, на цей раз він вже може розпрощатися з кріслом мера. У даному випадку композит penalty box (лава штрафників у хокеї) позначає тимчасове накладання штрафу, або якесь покарання, яке не сильно відобразиться на кар’єрі людини.
Останнім часом судові органи дійсно почали "знімати із змагань" порушників існуючих правил, що фактично призводить до дискваліфікації спортсмена.
Слот 3.2. Вид змагання.
Спосіб виконання дії та засоби можна передати не лише через метафори, пов’язані з назвами спортивного спорядження, а й назвами видів змагань. У такий спосіб автор як правило наголошує на результаті, який він очікує:
No-holds-barred (дозволено все). We have to win that contract. I don't care how we do it. No-holds-barred. Ми повинні підписати цей контракт. Мене не цікавить як. Робіть все що хочете.

4. Група "Рухи спортсменів, маневри".
Слот 4.1. Рухи спортсменів.
Багато термінів, що позначають рухи та прийоми спортсменів вживаються в переносному значенні для вираження певних дій людини. Такі лексичні одиниці, використанні в іншому контексті, вирізняються підсиленим позитивним або ж негативним ставленням мовця до сказаного. 
Slam dunk (слем данк). I'll get an A1 in my test. It's a slam dunk. Я точно отримаю найвищий бал на тесті.
Curveball (крива подача, яку важко відбити). My mother threw a curveball when she asked the waitress for a vegetarian lasagne. Моя мати мене дуже здивувала, коли попросила офіціантку принести вегетаріанську лазанью.
Слот 4.2. Результат виконаного прийому
Buzzer-beater (влучний кидок в останній момент). His application for the position must have been something of a buzzer-beater. Він в останній момент встиг подати документи на роботу.
Knockout (нокаут). Her dress was a total knockout! Everyone loved it. Її сукня була просто неземна. Вона всім дуже сподобалась.
Bullseye (центр мішені). Guess who's coming to dinner! Uncle Peter? Bullseye! Вгадай хто прийде до нас на вечерю! Дядько Петер? Саме так!

5. Група "Ігрова ситуація, спортивна статистика".
Слот 5.1. Ігрова ситуація.
Як і частини ігрового майданчику, ігрові ситуації теж вдало відображаються в реальному житті. Playing hardball/softball (важка/м’яка подача) буквально означає манеру поведінки людини. 
Playing hardball (сильна подача). The City Manager was playing hardball with the residents who came to ask him to change the City's plans. Міський голова дав різку відповідь громадянам, які прийшли просити зміну планування міста. 
Bump-and-run tactics (тактика блокування і бігу). Critics of Condaleeza Rice used bump and run tactics to impede the implementation of her directive. Критики Кондулізи Райс використовували абсолютно різні методи, для запобіганн впровадження її директив.
Kick-off (початок гри). What time does the meeting kick off? Коли розпочинаються збори? 
Behind the 8-ball (8-ий шар, який потрібно загнати в лузу у певній послідовності). I've to be in Dublin by 5.30 and I've just missed the train. I'm really behind the 8-ball now. Я повинен бути в Дубліні о 5.30, але я щойно пропустив свій потяг. Навряд чи я вже встигну туди.
Слот 5.2. Лідери, аутсайдери змагань.
У стані конкуренції, front-runner (лідируючий бігун) – людина або організація, яка знаходиться попереду ще до того, як оголосили остаточний результат.
His company quickly became the front-runner on the market. Його компанія швидко стала лідером на ринку.
Rannur-up (2-ге місце). If you’re going to sit on your butt all the time you’ll always be a runner-up! Ask her on a date, what’s the big deal? Якщо ти весь час будеш сидіти і нічого не робити, то ніколи не досягнеш успіху! Ну хіба так важко запросити її на побачення?
Отже ми бачимо, що процес детермінологізації спортивної лексики в Сполучених Штатах швидкий і динамічний. На нього впливає не лише популярність спорту, а й діяльність окремих постатей, історичні факти. Американська нація створює різні спортивні культи, як то команди, окремі спортсмени, події, діяльність яких привертає увагу широких мас населення і сприяє проникненню спортивної термінології в повсякденне мовлення. Спортивні метафори дуже образні, динамічні і популярні, тому вживаються в багатьох галузях суспільного життя американців. Експресивність та семантичне забарвлення спортивних терміонодиниць вдало використовуються авторами різних повідомлень. Найбільша кількість стилістично-маркованих спортивних композитів використовується у політичному дискурсі, оскільки політичне життя та діяльність політиків часто порівнюється з насиченим, сповненим різних подій спортивним життям. Перспективним залишається вивчення композитних номінантів саме в американському спортивному дискурсі. В подальшому необхідно більш ґрунтовно проаналізувати метафоризовані спортивні композити, що вживаються поза межами спортивного дискурсу. Такі композити виконують роль підсилення образу, наголошують на певних діях, висвітлюють те чи інше поняття у більш яскравому світлі. Дослідження таких композитів є важливим для застосування у практиці перекладу, та у дослідженні термінотворення в цілому. У подальшому, ми звернемо увагу на структурні особливості, для аналізу того, як семантика та будова композита впливають на визначення його типу та для ґрунтовної перевірки доцільності розробленої нами класифікації композитів.

Список літератури
1. Шаля О.І. Порівняння: логіко-філософський vs. Мовознавчий аспекти / О.І. Шаля // вісник ХНУ. – Х.: 2009. – Вип. 59 № 866. – С. 107–113.
2. Ульманн Ст. Семантические универсалии / Ст. Ульманн // Новое в лингвистике. – 1970. – № 5. – C. 23–34.
3. Кубрякова Е.С.Части речи с когнитивной точки зрения / Е.С. Кубрякова. – М. - 1977. – 194 с.
4. Кресан Е.Я. Концепт в тексте: номинативные ракурсы в свете функционализма / Е.Я. Кресан // Вісник Черкаського університету. - Серія Філол.науки. – Черкасию - 1999. - Вип.ЛІ.- С. 76-82.
5. Рахилина Е.В. О тенденциях в развитии когнитивной семантики / Е.В. Рахилина // Известия РАН, Сер. лит. и языка. – 2000. – № 3. – С. 21–26.
6. Чудинов А.П. Структурный и когнитивный аспекты исследования метафорического моделирования / А.П. Чудинов // Лингвистика. Бюллетень Уральского лингвистического общества. – 2001. – № 6. – С. 15–23.

